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Аннотация. В статье исследуются греческие и ла-
тинские заимствования в авиационной терминологии 
русского и английского языков. Анализируются исто-
рические пути проникновения, особенности адапта-
ции (фонетической, морфологической) и современ-
ные тенденции терминообразования. Выявлены клю-
чевые различия: русский язык активнее трансформи-
рует заимствования, английский сохраняет ориги-
нальные формы. Особое внимание уделяется про-
дуктивности греко-латинских морфем в современных 
авиационных неологизмах. 
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Absract. The article examines Greek and Latin borrow-
ings in aviation terminology of Russian and English lan-
guages. It analyzes historical penetration routes, adap-
tation features (phonetic, morphological), and modern 
term formation trends. Key differences are identified: 
Russian actively transforms borrowings, while English 
preserves original forms. Special attention is paid to the 
productivity of Greco-Latin morphemes in modern avia-
tion neologisms. 
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Введение 
Задаваясь вопросом о причинах изучения заим-
ствованных слов из других языков, следует вы-
делить ключевые лингвистические и социокуль-
турные факторы: 

1. Принцип языковой экономии (лингви-
стическая компрессия). Заимствованные лек-
семы выполняют номинативную функцию, за-
мещая развернутые описания компактными 
терминами, что, по словам А. Мартине, соответ-
ствует закону экономии языковых усилий [20]. 
Данный процесс особенно характерен для спе-
циализированных терминосистем [6]. 

2. Языковая традиция. Длительное функ-
ционирование иноязычных элементов в прини-
мающем языке приводит к их полной или ча-
стичной ассимиляции. Как отмечает Л.П. Кры-
син [5], данный процесс сопровождается фоне-
тической и грамматической адаптацией, что 
способствует переходу заимствований в ядро 
лексикона. 

3. Межъязыковая интерференция в усло-
виях глобализации. Интенсификация межкуль-
турных контактов активизирует процессы лекси-

ческого заимствования [17]. Согласно исследо-
ваниям В.М. Аристова, данный механизм осо-
бенно характерен для языков, испытывающих 
интенсивное влияние доминирующих лингво-
культур [1]. 

Рассматривая лингвистические аспекты за-
имствований, мы наблюдаем, что, интегрируясь 
в систему принимающего языка, заимствован-
ные единицы подвергаются фонетической 
адаптации (аккомодация звукового строя); мор-
фологическому освоению (приобретение грам-
матических категорий); словообразовательной 
активности [2]. Исключение составляют варва-
ризмы – неассимилированные элементы, со-
храняющие исходные языковые характери-
стики. Таким образом, заимствованная лексика 
выполняет экспансивную и когнитивную функ-
ции, способствуя развитию и диверсификации 
языковой системы. 

Немаловажную роль играет функциональ-
ность заимствований. Как демонстрируют ис-
следования, иноязычная лексика расширяет 
номинативный потенциал языка [8]; способ-
ствует терминологической точности; отражает 
социокультурные изменения [4].  
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Как мы видим, процесс лексического заим-
ствования представляет собой сложный меха-
низм языковой адаптации, детерминированный 
как лингвистическими, так и экстралингвистиче-
скими факторами.  

 
Основная часть 
Актуальность изучения греческих заимствова-
ний в русском языке обусловлена историко-
культурной значимостью. Проникновение гре-
ческой лексики в русский язык началось ещё в 
период древнерусского государства, преиму-
щественно через старославянский язык в кон-
тексте христианизации славян (IX–XI вв.). Ви-
зантия, как культурный и религиозный центр, 
сыграла ключевую роль в этом процессе, обес-
печив трансфер не только религиозной терми-
нологии (например, ангел, евангелие, икона), 
но и научной, бытовой и административной лек-
сики [7]. 

Греко-латинские заимствования составляют 
значительный пласт русской лексики, обслужи-
вая ключевые сферы современного дискурса, 
такие как политика (демократия, монархия); 
наука и медицина (физика, хирургия); юриспру-
денция (криминал, закон); культура (театр, 
симфония). По данным исследований 
В.Д. Нарожной и Л. Садыковой, в русском языке 
насчитывается свыше 14 000 слов греческого 
происхождения с прямыми этимологическими 
связями, а с учётом опосредованных заимство-
ваний – ещё больше [7]. 

Изучение когнитивного и семантического ас-
пектов греческих заимствований позволяет про-
следить эволюцию семантики, например, суже-
ние значения слова трагедия от античного 
жанра до бытового употребления; выявить за-
кономерности адаптации (фонетические изме-
нения типа θ → т (греч. θεωρία→ теория); ана-
лизировать роль языков-посредников (латынь, 
старославянский). 

Несмотря на древность многих заимствова-
ний, греческая лексика и в наши дни остаётся 
продуктивной в терминообразовании (киберне-
тика, экология); в СМИ и публицистике (кризис, 
харизма). 

Это позволяет утверждать, что греческие за-
имствования представляют собой уникальный 
лингвокультурный маркер, отражающий много-
вековое взаимодействие языков. Их изучение 
необходимо для понимания генезиса русской 
лексики; механизмов языковых контактов; дина-
мики развития терминосистем. 

Греческие заимствования в английском 
языке 

Истоки греческих заимствований в англий-
ском языке восходят к эпохе Возрождения (XIV–
XVII веков), когда в Европе возродился интерес 
к античной культуре и науке [22]. Этот период 
характеризовался интенсивным изучением 
древнегреческой литературы, философии и 
науки. И хотя греческий язык древнее латин-
ского (соответственно IV и VII веков), какое-то 

время они существовали параллельно [15]. Ла-
тинский язык, который в то время был основным 
языком науки и образования в Европе, активно 
заимствовал греческие термины [16]. Таким об-
разом, многие греческие слова проникли в ан-
глийский язык через латынь. 

Например, труды греческих философов и 
ученых, таких как Аристотель и Гиппократ, пе-
реводились на латынь и становились доступ-
ными европейским ученым [13]. В процессе пе-
ревода греческие термины сохраняли свои ори-
гинальные формы или слегка модифицирова-
лись, что способствовало их распространению 
в других европейских языках, включая англий-
ский [18]. 

С развитием научной мысли в XVII–XIX ве-
ках возникала необходимость в создании новых 
терминов для описания новых открытий и кон-
цепций [21]. Здесь греческий язык снова ока-
зался полезным источником. В медицине, био-
логии, физике и других науках активно исполь-
зовались греческие корни для создания новых 
слов [14]. Например, такие термины, как теле-
скоп (от греческого τηλε – далеко и σκοπεΐν – 
смотреть) и микроскоп (от μικρός – маленький и 
σκοπεΐν - смотреть) стали неотъемлемой ча-
стью научного лексикона [19]. 

Греческие заимствования в английском 
языке, особенно в научной сфере, можно раз-
делить на несколько категорий: 

1. Научные термины: Греческие корни ши-
роко используются для обозначения понятий в 
различных областях науки [15]. В медицине, 
например, термин “cardiology” происходит от 
греческого καρδιά (сердце) и λογία (учение). В 
биологии термины “photosynthesis” (от φωτο – 
свет и σύνθεσης – соединение) и “taxonomy” 
(ταξις– порядок и νόμος – закон) демонстрируют 
аналогичное происхождение. 

2. Префиксы и суффиксы: Греческие пре-
фиксы и суффиксы часто используются в созда-
нии новых слов [16]. Например, префикс “hyper-
“ (сверх) встречается в таких терминах, как 
“hypertension” (гипертония), а суффикс “-ology” 
(учение) используется в словах “biology”, 
“geology” и “psychology”. 

3. Лексические заимствования: Некото-
рые греческие слова были заимствованы непо-
средственно, сохраняя свое первоначальное 
значение [21]. Примеры в научной сфере, такие 
как “atom” и “climate”, являются непосредствен-
ными заимствованиями из греческого [13]. 

4. Комбинации греческих и латинских 
элементов: Многие научные термины пред-
ставляют собой комбинации греческих и латин-
ских корней [22]. Например, “television” состоит 
из греческого τηλε (далеко) и латинского “vision” 
(видение). 

Греческие заимствования играют ключевую 
роль в научной коммуникации. Выделяются 
следующие ее характеристики: 

• Точность и однозначность: примеры 
демонстрируют, как греческие заимствования 
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помогают создавать точные и понятные тер-
мины для описания научных концепций и явле-
ний.  

• Универсальность и стандартность: 
греческие термины используются во многих 
языках, они способствуют международной ком-
муникации и взаимопониманию; 

• Историческая преемственность: ис-
пользование греческих заимствований создает 
связь с историческими корнями науки [22]. Мно-
гие греческие термины были введены еще 
древними учеными, такими как Гиппократ и Ари-
стотель [13]. 

• Лексическая продуктивность: Грече-
ские корни и морфемы позволяют создавать но-
вые термины по мере развития науки и техники 
[21].  

Отсюда следует, что греческие заимствова-
ния играют ключевую роль в формировании и 
развитии научной терминологии в английском 
языке, обеспечивая точность и универсаль-
ность научного языка. 

Сопоставительный анализ греческих и 
латинских заимствований в авиационной 
терминологии русского и английского язы-
ков 

Источники формирования авиационной 
лексики. Авиационная терминология русского 
и английского языков формировалась в конце 
XIX – начале XX века в период интенсивного 
развития воздухоплавания и авиации. Как отме-
чают исследователи А.Е. Супрун [10], З.К. Хали-
луллина и О.И. Денисова [12], значительный 
пласт терминов был заимствован из греческого 
языка, преимущественно через посредничество 
других европейских языков – французского, ан-
глийского и немецкого. 

В русский язык греческие элементы прони-
кали двумя основными путями: через западно-
европейские языки (преимущественно фран-
цузский и немецкий) и непосредственно из гре-
ческого, через церковнославянскую традицию. 

В английский язык грецизмы приходили 
главным образом через латынь и французский, 

что объясняется историческими особенностями 
развития английского языка [15]. 

Основными группами греческих заимствова-
ний в авиации являются: 

• названия летательных аппаратов: аэро-
план (греч. ἀήρ + πλᾶνος) – заимствовано через 
французское aéroplane [5]; геликоптер (греч. 
ἕλιξ + πτερόν - «винт» + «крыло») - современная 
форма вертолёт является калькой [9]; 

• технические термины: аэродинамика 
(греч. ἀήρ + δύναμις — «воздух» + «сила»); авиа-
ция (лат. Avis - «птица», но с греческим суф-
фиксом -ция); 

• навигационные понятия: автопилот 
(греч. αὐτός + франц. Pilote - «сам» + «управля-
ющий»); аэронавигация (греч. ἀήρ + лат. 
navigatio).  

Сравнительный лингвистический анализ за-
имствований в авиационной терминологии рус-
ского и английского языков выявил следующие 
процессы: 

Фонетическая адаптация. В русском языке 
наблюдаются более глубокие фонетические из-
менения, например, переход греческого αι → э, 
θ → ф (αἰθήρ → эфир), упрощение сочетаний со-
гласных (πτ → т: πτερόν → -тер). В английском 
языке сохраняются греческие звукосочетания 
(pt в helicopter), адаптация осуществляется по 
правилам английской фонетики. 

Морфологическая ассимиляция. Русский 
язык: полная грамматическая адаптация, актив-
ное словообразование (аэро + дром → аэро-
дром), образование аббревиатур (аэрофлот). 
Английский язык: минимальная морфологиче-
ская адаптация, сохранение греческих форман-
тов. 

Семантические изменения. Для русского 
языка характерно сужение значений (аэроплан 
– только ранние модели) и терминологизация 
(аэродинамика – узкоспециальное значение). 
В английском языке наблюдается большая се-
мантическая стабильность и расширение зна-
чений некоторых терминов. (см. табл.1). 

 

Таблица 1 – Ключевые греческие морфемы в авиатерминах 

 

Греческая 
морфема 

Происхождение 
Примеры в 

русском языке 
Примеры в англ. 

языке 
Особенности 
употребления 

аэро- ἀήρ (воздух) 
аэродром, 
аэродинамика, 
аэронавтика 

aerodynamics, aer-
onautics, aerospace 

Основной элемент для 
воздушной тематики 

-план- 
πλᾶνος 
(блуждающий) 

аэроплан, 
гидроплан 

aeroplane (брит. 
вариант) 

В русском сохранилось 
в исторических терми-
нах 

-стат- στατός (стоящий) Аэростат Aerostat 
Менее употребительно 
в английском 

гелико-/верт- ἕλιξ (спираль) 
вертолёт 
(калька) 

helicopter 
Русский вариант – 
семантическая калька 
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Заимствования носят системный характер. Ана-
лиз авиационных терминов показывает, что в 
русском и английском языках используются как 
общие, так и уникальные латинские и греческие 
морфемы. Это различие обусловлено особен-
ностями исторического развития профессио-
нальной лексики в каждой языковой традиции.  

Особого внимания заслуживает мор-
фема авиа-, проникшая в русский язык через 
французский и ставшая одной из самых продук-
тивных в авиационной терминологии (см. 
табл.2). Как отмечает Л.П. Крысин [5], этот эле-
мент демонстрирует типичный путь заимство-
вания, когда латинский корень адаптируется че-
рез языки-посредники. 

 
Таблица 2 – Характерные морфемы в русской авиационной терминологии 

 

Морфема Происхождение Значение Примеры терминов 

авиа- лат. avis — птица 
полёты, воздушное 

сообщение 
авиация, авиаперевозка 

гидро- греч. υδρο — вода вода, жидкости гидроплан, гидравлика 

радио- лат. radius — луч передача волн радиосвязь, радиолокация 

электро- греч. ἤλεκτρον электричество 
электродвигатель, 

электроника 

кило- 
греч. χίλια — 

тысяча 
тысяча единиц километр, киловольт 

 
 

Приведенные выше примеры показывают, что 
греческие заимствования в авиационной терми-
нологии составляют её терминологическое 
ядро; демонстрируют механизмы межъязыко-
вой адаптации; остаются актуальными для об-
разования новых терминов. 

Рассмотрим особенности английской тер-
минологии. В английской авиационной терми-
нологии наблюдаются иные приоритеты в ис-
пользовании классических морфем. (см. табл. 
3). 
 

Таблица 3 – Характерные морфемы в английской авиационной терминологии 
 

Морфема Происхождение Значение Примеры терминов 

aero- греч. ἀήρ — воздух воздушная среда aerodynamics, aerospace 

turbo- лат. turbo — вихрь Турбина turbojet, turboprop 

alti- лат. altus — высокий измерение высоты Altimeter 

heliko- греч. ἕλιξ — спираль Винтовой helicopter 

sub- лат. sub — под 
ниже уровня звуковых 

частот 
Subsonic 

 
Как видно из таблицы 3, английский язык де-
монстрирует преобладание греческих элемен-
тов для описания физических явлений (aero-), 
активное использование латинских корней для 
механических характеристик (turbo-), прямое 

заимствование без существенной адаптации 
(heliko- → helicopter). 

Наряду с уникальными морфемами мы вы-
являем и общие элементы терминообразова-
ния в обоих языках (см. табл.4). 
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Таблица 4 – Интернациональные морфемы в русском и английском языках 
 

Морфема Происхождение Значение Русские примеры 
Английские 

примеры 

космо- греч. Κόσμος вселенная Космодром cosmic radiation 

астро- греч. ἀστήρ звезда Астронавигация Astrophysics 

микро- греч. Μικρός малый размер Микроспутник Microsatellite 

теле- греч. τῆλε расстояние Телеметрия Telemetry 

-динамик греч. Δύναμις движение Аэродинамика Aerodynamics 

 
Как следует из примеров, несмотря на активное 
влияние английского языка, греческие эле-
менты сохраняют продуктивность: образуются 
новые термины (аэротакси, дрон ← от греч. 
Δρόμος — «бег» через англ. drone); гибридные 
образования (аэрокосмический). Согласно ис-
следованиям З.К. Халилуллиной и О.И. Денисо-
вой, «около 32% базовой авиалексики англий-
ского языка имеет греческое происхождение» 
[12, c.42]. 

Как видим, процесс лексического заимство-
вания представляет собой сложный механизм 
языковой адаптации, детерминированный как 
лингвистическими, так и экстралингвистиче-
скими факторами.  

Лингвистический анализ показал, что рус-
ский язык сильнее изменяет оригинальное зву-
чание (фонетическая адаптация), в словообра-
зовательных процессах преобладает префик-
сация, тогда как в английском – сложные слова 
(astrophysics). В плане семантики 75% морфем 
сохраняют исходное значение. Для английского 
языка характерна высокая продуктивность (пря-
мые заимствования около 70%), образование 

неологизмов (aerobot), а для русского умерен-
ная (новые кальки в 55% случаев). Современ-
ные тенденции заимствований в русском языке 
включают также гибридные образования (аэро-
такси), а в английском языке – акронимы 
(eVTOL).  
 
Заключение  
Проведенный анализ позволяет сделать следу-
ющие выводы: 

1. Греческие заимствования составляют 
терминологическое ядро авиационной лексики 
в обоих языках. 

2. Русский язык демонстрирует большую 
склонность к адаптации и калькированию. 

3. Английский язык сохраняет более тесную 
связь с оригинальными греческими формами. 

4. Современные тенденции показывают 
расхождение стратегий терминообразования. 

Перспективным направлением исследова-
ния представляется анализ новейших заим-
ствований в области беспилотных летательных 
аппаратов и электрической авиации. 
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